ISSN 1563-0323, eISSN 2618-0782 Dunonorus cepusicel. Ne2 (194).2024 https://philart.kaznu.kz

IRSTI 16.21.47 https://doi.org/10.26577/EJPh.2024.v194.12.ph08

D.B. Rakhimova'* @ | T.S. Sadykov?
'L.N. Gumilyov Eurasian National University, Kazakhstan, Astana
2Kyrgyz State University, Kyrgyzstan, Bishkek
*e-mail: rah.dinara@gmail.com

TURKIC KINSHIP TERMINOLOGY:
COMPARATIVE LINGUISTIC AND CULTURAL ANALYSIS

The article is intended to analyze and compare kinship relations in the Kazakh and Kyrgyz languages
from a linguistic and cultural point of view. Kindred terminology is a part of the oldest lexical fund, and
in terms of the complexity of its history, it occupies a special place in the lexical composition of the
language. Kindred names are a special cultural treasure that absorbs the user’s national culture, history,
social position, and relationships with people, and is memorized and absorbed as a vocabulary from
generation to generation. Kazakh and Kyrgyz anthroponymics contain a large number of personal names,
surnames, nicknames, kindred names that have not been studied at a sufficient level. This problem
shows the need to collect, systematize materials, produce various definitions and to study the relevance
and history of kindred names, including the active-passive fund deeper. In this regard, the purpose of the
article is to analyze the kindred names in personal names of the Kazakh and Kyrgyz languages, to deter-
mine the usage and linguistic-cultural features of relative terms in both languages. Bilingual dictionaries
and previous studies were used as materials. Collection, description, comparison and analysis methods
were also used in the research work. As a result of the work, the expression of kinship in the Kyrgyz and
Kazakh languages was analyzed, and their features and commonalities were determined.

Key words: the Kazakh language, the Kyrgyz language, linguistic and cultural studies, comparative
linguistics, kindred names.

A.b. Paxumosa'* , T.C. CaablkoB?
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TypKi TybICTbIK, TEpMMHOAOTUSCDI:
CaAbICTBIPMAAbl AMHIBUCTUKAABIK, )KOHE MAAEHU TarAay

Makanra Typki TIAAEPIHAEr TYbICTBIK KATbIHACTbl DIAAIPETIH aTayAapra AMHIBOMSAEHM TaAAaM,
CaAbICTbIPyFa apHaAfaH. TybICTbIK TEPMMHOAOTMS — €H KOHE AEKCUKAAbIK, KOPAbIH OOAIri, TapnxbIHbIH,
KYPAEAIAITI XaFblHaH AQ TiAAIH AEKCUMKAAbIK KYpPamblHAQ apblKlla OpblH aAaAbl. TybICTbIK, aTayAap
— 63 KOAAQHYLUBICbIHbIH, SFHW YATTbIK, MOAEHUETI, TApPUXbIH, AEYMETTIK OPHbIH, aAaMAAPMEH KapbiM-
KaTblHaCblH ©3 GOMbIHA CiHipiMn, >KbiAAap OOMbl YpnakTaH ypriakka CO3AIK KOp PETIHAE >KaTTaAbim,
CiHIpiAIN OTbIpaTbIiH epeklle MBAEHU Ka3bliHa. Kasak TiAi MeH KbIpFbi3 TiAl aHTPONMOHUMMKOHBIHAA SA
KYHIe AeHiH XXeTepAiK AeHrenAe 3epTTeAMEreH XKeKe eCciMAEp, TeK, AaKar aTTapbl, TYbICTbIK, aTayAap
Katapbl MOA. byA mMaceAe Ae ocbl GarbiTTa MaTepuManAap >XMHaKTay, >KYMeAey, TYPAI aHbiKTamaAap
LbIFapy >KOHE CO3AIKTEPAIH LIbIFAPbIAY ©3EKTEAIri MeH Tapuxbl TEPeH TYbICTbIK, aTayAapAblH, OHbIH,
ilWiHAE aKTMB-TACCMB KOPAbIH 3ePTTEAY KXKETTIAIrH kepceTeai. OcbiFaH opai MakaAaHblH MakCcaTbl AQ
— Ka3aK >KeHe KbIPFbI3 TIAAEPIHAETI KiCi eCIMAEPIHAETT TYbICTbIK aTayAapAbl TaAAQM, €Ki TIAAETT TYbICTbIK,
TEPMUHAEPAIH KOAAQHBIAY >KOHE TIAAIK-MOAEHU epekKlIeAiKTepiH aHblKTay. MaTepuaAn peTiHAe KOC
TIAAETi CO3AIKTEP MEH OCbI KYHIe AEMiHT 3epTTeyAep KOAFa aAblHAbL. COHAAM-aK, 3ePTTeY XKYMbICbIHAQ
>KMHAKTay, CMMATTay, CaAbICTbIPY XXOHE TaAAdy BAICTEPI KOAAAHBIAABL. PKYMbIC HOTUXKECIHAE KbIPFbI3
>KOHe Ka3ak TIAAEPIHAETT TYbICTbIK KapbIM-KATbIHACTbIH, TIAAET KOPIHICi TaAA@HbIMN, epeKLIeAiKTepi MeH
OPTaKTbIKTAPbl alKbIHAAAADI.

Tyiin ce3aep: Kasak TiAl, KbIPFbI3 TiAi, AMHIBOMOAEHMETTAHbIM, CaAbICTbIPMaAbl TiA OiAiMi,
TYbICTbIK, aTayAap.
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TiopKkcKasi TEpMMHOAOTMSI POACTBA:
CPaBHUTEAbHbINH AMHTBUCTUYECKUI U KYAbTYPHbIH aHAAU3

CraTbsl MOCBSLIEHA SI3bIKOBOMY W KYAbTYPHOMY aHAAM3y M COMOCTAaBAEHWMIO POACTBEHHbIX OTHO-
LUIEHMIA Ha Ka3aXCKOM M KbIPrbI3CKOM si3blkaX. POACTBEHHast TEPMUHOAOIUSI IBASIETCSI YaCTbiO CTapeit-
LIero AeKCM4eckoro oHAQ, 3aHMMaeT 0C060e MECTO B AEKCUUECKOM COCTaBe $13bIKa M MO CAOXKHOCTH
ero ucrtopun. POACTBEHHbIE MMEHA-3TO 0COObIN KYAbTYPHbIN (DOHA, KOTOPbINA B TEUYEHME MHOMMX AeT
3aMOMMHAETCS M YCBaMBAETCS KaK CAOBAPHbIN 3anac M3 MOKOAEHWsI B MOKOAEHWE, BNuTbiBas B ceOs
HaLMOHAABHYIO KYAbTYPY, UCTOPUIO, COLMAABHOE MECTO, OTHOLUEHUS C AIOAbMM. B aHTponoHnmuke
Ka3aXCKOro M KMpPrusckoro $13bIkOB MHOIO ThICSIY AMUHbBIX MMEH, He M3YUYeHHbIX AO CMX MOP Ha AOCTa-
TOYHO BbICOKOM YPOBHE, TOAbKO, KAUUKM, POACTBEHHbIE UMEHA. DTOT BOMPOC Tak)Ke CBUAETEAbCTBYET
0 HEOOXOAMMOCTH U3YUeHUs B AAHHOM HArNpaBAEHWM TAYOOKO POACTBEHHbIX Ha3BaHWIA, B TOM UYMCAE
AKTMB-MACCUBHbIN (POHA, aKTYaAbHOCTU 1 MCTOpuM cbopa, CMCTEMATU3ALMKM MAaTEPUAAOB, U3AAHUS Pa3-
AMYHBIX OMPEAEAEHUIA M U3AAHUSE CAOBapeit. B 3Toi CBS3M LleAb CTaTbM — NMPOaHaAM3MpPOBaTb POACT-
BEHHbIE MMEHA B Ka3aXCKOM M KbIPrbI3CKOM $13bIKaX, BbISIBUTb OCOOEHHOCTU yrnoTpebAeHus 1 S13biko-
BO-KYAbTYpHble 0COGEHHOCTM POACTBEHHbIX TEPMUHOB B ABYX s3blkax. B kauectBe marepuasa Obian
MCMOAb30BaHbl ABYSI3bIUHbIE CAOBAPU M UCCAEAOBAHMS AO HaluMx AHer. B nccaepoBateabckoit paboTe
TaK>Ke MCMOAb30BAAUCh METOAbI 0600LLEHUS, ONMCaHWs, CPABHEeHMsI U aHaAu3a. B pesyabTaTe paboTsl
ObIAM MPOAHAAM3MPOBAHBI A3bIKOBbIE MPOSIBAEHUSI POACTBEHHbIX OTHOLUEHWIA B KbIPrbI3CKOM M Ka3axc-
KOM $13bIKaX, BbIIBAEHbI OCOOEHHOCTH U OBLHOCTb.

KAroueBble cAOBa: Kaszaxckuii A3bIK, KblprI3CKl/Il;l A3blK, AMHIBOKYAbTYPOAOIMU4, CPaBHUTEAbHOE

A3blKO3HaHME, POACTBEHHbIE MMEHA.

Introduction

Language is a very important treasure that forms
and preserves what we know and understand about
the world. It is known that through language we
can follow not only our own society, but thousands
of years of traditions and beliefs, superstitions and
principles of life. This feature has been raising var-
ious problems of language research for years. Ac-
cording to the hypothesis of Sapir-Whorf: the ways
of knowing the external world and the system of
thought are determined with the help of the structure
of language, that is, the logical structure of thought
is determined by language (Sapir, 1993: 12).

It is clear that each nation has its own histo-
ry, common language and culture, traditions. Ob-
viously, they come into contact with other people
and nations through this world. For example, the
Turkic peoples are historically, culturally, and
socially interwoven with each other and have the
same roots. Also, religious similarities are one of
the important factors of understanding in interna-
tional and inter-ethnic relations. That is why study-
ing, comparing, etymological and usage features of
the kindred names of the Turkic-speaking peoples
is a way to reveal important conclusions and to rec-
ognize the nature of words and language. This will
clarify the relevance of the topic. In this regard, in
this article, the names of kinship relations in the

Kazakh and Kyrgyz languages are studied and ana-
lyzed in two directions: etymological and seman-
tic. The scientific novelty of the problem raised in
the article lies in our linguistic analysis of the his-
torical, cultural, and social features of two nation-
alities that were called by the same name (Kyrgyz)
in the 20th century.

The common spiritual and cultural heritage, lan-
guage and history of the Turkic peoples are still the
main object of research. Today, common concepts
serve as the basis for creating intercultural rela-
tions. In this regard, the linguistic features of relat-
ed peoples are the main focus in the researches of
the last years, and comprehensive studies are being
conducted (Khazieva, 2015; Khodzhakulova, 2021;
Zhussupovna, 2022). Modern Turkic linguistics has
significant achievements in understanding the na-
ture and essence of the various phenomena of the
phonological, grammatical and lexical structure of
Turkic languages (Sagdieva, 2019: 103-105).

In the Kazakh and Kyrgyz languages, in the
Turkic languages in general, there is a large num-
ber of words that have been preserved from the old
days and are still providing comprehensive service
in everyday life (Kaidar, 2009: 78). They are com-
mon Turkic words. We can say that the common
dictionaries of the Turkic languages are the main in-
dex and fund of commonalities. According to such
cross-linguistic lexical and semantic commonalities
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and peculiarities, researchers divide common Turkic
words into several groups:

1) Kindred names

2) Names associated with human life

3) Natural phenomena

4) Animal and plant names

5) Quantitative and qualitative names

6) Nicknames (Sagdieva, 2019: 105).

Names related to traditions, rituals, holidays,
as well as common root words can be added to this
classification. So, as we have seen, among kindred
words, names of kinship relations are the leading
lexical group. An important characteristic of kin-
dred relations lies in closeness, interdependence,
constant interaction of the participants of the rela-
tionship. In the context of kinship, there is no dis-
tinction between subject and object. Each of the rel-
atives is a subject, regardless of who and where the
brotherhood begins (Sagdieva, 2019: 106). That is,
cognate names are a set of words that are still not
in order in languages, they form a certain system.
However, this system varies from language to lan-
guage. For example, the Kazakh people, we divide
family names into three categories: grandfather,
uncle, and father-in-law. A.Kaidar (Kaidar, 2009:
135), who in his ethnolinguistic research consid-
ered the relationship between people as kinship and
closeness, shows that this relationship is much deep-
er and more comprehensively developed in Kazakhs
than in other Turkic peoples. In the Turkic peoples,
each person has a place, rank, duty and position in
relation to kinship and family relations, according to
age and gender (Shadkam, 2006: 123-125).

Materials and methods

The material of the work analyzes linguistic
units that are still used in Turkic languages, but
have become different in language-language usage
and linguocultural character. In accordance with
the objectives of the research work, about 20 spe-
cific related names were taken into the form, about
300 examples and definitions were considered. In
particular, units reflecting the linguistic and cul-
tural nature and specifics of use were analyzed in
the work.

In his research work, the Kyrgyz scientists
A.Kochkunov (Kochkunov, 2013), Ch. Musaeva
(Musaeva, 2007), M. Zhusupovna, who studied the
materials related to the ethnic tradition of the Kyr-
gyz people, including the Kyrgyz nomadic society,
family and kinship relations, developed special re-
searches on the topic of family culture. K. Seydak-
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matov’s (Seydakmatov, 1988) and other researches,
dictionaries of the Kyrgyz language, works, modern
researches of some Kyrgyz scientists were taken as
a basis, as well as scientific researches guided in
the Kazakh language by A. Kaidar (Kaidar, 2009),
R. Sagdieva (Sagdieva, 2019), Z. Shadkam (Shad-
kam, 2006), from Turkish studies A. Khazieva
(Khazieva, 2015), D. Aksan (Aksan, 2000), D. Ka-
plankiran (Kaplankiran, 2017), E. Aydogmush
(Aydogmush, 2018), A. Mashrabov (Mashrabov,
2000) comprehensive studies of scientists were ob-
tained. In order to analyze the collected materials
and present the results, methods of comparison, dif-
ferentiation, observation, working with dictionaries,
thematic analysis, surveys, and statistical analysis
were used during the research.

More or less names related to kinship in a certain
language are closely related to the historical-cul-
tural, social, and kinship relations of that people
(Aksan, 2000: 12-13). At the same time, in Turkic
languages, the scope of such names narrows or ex-
pands in relation to social changes, cultural values,
attitudes. That is, the strength of the relationship in
the family is the only factor that affects the further
development of the concept of kinship in the knowl-
edge of the people without narrowing or losing its
strength. Therefore, some names and words in the
language sometimes disappear from use (Shadkam,
2006: 285). In Turkic languages, especially, sister,
brother, aunt, uncle, godfather, son-in-law. It was
found that family names are not used in modern
Turkish.

Literature review

The study of socio-anthropological and
ethnographic foundations of kinship relations
between people provides a rich list of content.
Because kinship has been considered the main
concept of ethnography and social anthropology
sciences for a long time (Shadkam, 2009). The
researches such as K. Lévi-Strauss A.N. Maksimov,
R. Lowy, L. Morgan, W. Rivers, A.R. Radcliffe-
Brown, R. Firth, M. Fortes, E. Evans-Pritchard in
this direction consider kinship relations from the
point of view of their importance for a certain ethnic
group, for an individual. Linguistic and structural
studies of family relations can also be recognized
as the main research direction. Because on the basis
of social relations, kinship relations formed by the
connection of people with each other have certain
names in the language and are marked in the word
system. Therefore, the study of kinship relations
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from a linguistic point of view also gives many re-
sults. O. Yu. Artemova, N.A. Butinov, G.V. Dzi-
bel, D. Kronenfeld, Y.I. Levin, M.V. Kryukov,
D.A. Olderogge, A.V. Popov, considered kinship
relations in relation to certain ethnic groups. The
works of scientists such as A.M. Reshetov, D. Reed,
S.A. Tokarev are also considered fundamental
studies for the system of kinship relations.

Since the first research period of kinship
relations, consideration of this category from the
point of view of biological and social connection
has become widespread. Because if kinship is
established on the basis of biological connection,
kinship between people in society determines the
social structure. Therefore, we cannot call kinship
only a biological or social category. Depending on

Table 1 — Analysis of the word “6gey” in Turkic languages.

the aspect of the research, it can be seen that kinship
relations border on different sciences.

Results and discussion

As mentioned above, the names of kinship rela-
tionships are formed in two directions. There is also
a classification of blood relatives or non-blood rela-
tives in languages. Accordingly, in the first group
there are close relatives from the same ancestor, and
in the second group we can include close relatives
(from the wife’s or husband’s side). M. Kashkari
analyzes some words related to this topic in his dic-
tionary. Let’s analyze the word dgey ~ ocati among
the related names that are not related by blood (giv-
en in Table 1).

(stepdaughter).

1 Ogey: In Old Turkish, the word “6g” “mother, mother-in-law” was formed in Middle Turkish with the suffix
<dgtey. -ey “0g+ey” meaning “stranger, not related by blood”. Ogey ana (Uighur, Chagatai); The usage of dgey
ata (Karakhan Turkish, Shagatai), Ogey ogul (Karakhan), Ogey ogulan (Kypchak), égey kiz (Karakhan)
is reflected in Uyghur, Karakhanli, Shagatai, Kypchak Turkish (Sertkaya, 2012).
2 Og-siiz In Turkic languages, 6g-siiz is used in the form of “Jksiiz” meaning “motherless, mother dead* in

modern Turkish from the Oghuz languages. And in the Kazakh language, stepmother is a criticism.

1. He was not born by him/her (father, mother). 2. Adopted, not born (boy, girl). 3. figur. Foreign,
strange, different (Qazaq tilinin enciklopediyalary men sozdikteri). In the related Bashkir language, this
name is used as dgey ata ~ eaii amaii (stepfather), 6gey ogul ~ rait yi (stepson), dgey kiz ~ eaii xviti

In general, regardless of nationality, it is no
secret that the stepfather (father, mother, child)
is perceived as a stranger in the family as an
unpleasant, unattractive, cold character. There
are several units established in the language
regarding the heterogeneity of this step-relative
relationship. For example, in the Bashkir
language, ugay bala ukkasel a strange child is
hurtful”; We can cite the proverb ocotiey yeoii
oynha, y3 amativiy 0a sm oyaa — even father be-
comes a stranger with stepmother’”. Also, in the
Oghuz languages, in the Turkish language, in the
person of iivey, the name “not related, foreign”
is found in the language iiveye etme iiziizin bu-
lursun, geline etme kizinda bulursun if you take
offence on stepdaughter — you will be taken of-
fence, if you take offence on your daughter in
law — your daughter will be taken offence; iivey
0z olmaz, kemha bez olmaz is reflected in the

proverbs stranger will remain a stranger as stone
will remain hard” (Aktamov, 2008: 129).

As for the Azerbaijani language, scientist
A. Khaziyeva says that the word dgey in this lan-
guage is: 1) foreign; 2) representative; 3) figur.
shows that it is used in cold meanings (Khazieva,
2015: 63). Thus, we have come to the conclusion
that in almost all Turkic languages, the term step-
relative is a word that is used in relation to relatives
who are not born together, alien to both parties, in
the sense of being separated from their parents.

One of the family names common to the Kazakh
and Kyrgyz languages and still in use today is the
word brother / baur. Brother/Aga in Kazakh. 1. Peo-
ple born together by blood, brothers, and relatives.
2. Brothers born from the same father. 3. Younger
brother of a woman. If we show the definitions relat-
ed to this word using a table, it is as follows (given
in Table 2):
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Table 2 — Definition of the word “bauyr/baur “ in Turkic dictionaries.

The Ancient Turkic Dictionary

Dictionary of E.V. Sevortyan

Brief Etymological Dictionary of the
Kyrgyz language

The Ancient Turkic Dictionary of
boor shows the following meanings
of the word bagir:

1. Liver; 2. Stomach, belly; 3) figur.
Heart: 4) blood relatives (The
Ancient Turkic dictionary, 1969:
78).

In the dictionary of E.V. Sevortyan, the
meaning of the word “bagir” is: 1) liver,
2) heart; 3) chest (chest); 4) abdomen;

5) the front part of the object; 6) soul,
spouse of the mountain, 7) relative, blood
relative,; (Sevortian, 1978: 18). Through
these predictions, the author shows

that the word “liver” evolved from the
meaning “life” and the rest developed

In the brief etymological dictionary of the
Kyrgyz language, in addition, the word
baur in the Yellow Uyghur language,
pegin “ichegi” was changed to bag>beg,
and the words bagyr and peyen are formed
by the morphemes bag+ar, bag+yn, “bag”
verb -ar and -yn suggests that machsu

is a word derived from falsehood”
(Seydakmatov, 1988: 58).

from it.

As mentioned in the table in the brief etymo-
logical dictionary of the Kyrgyz language, the
Mongolian language “mah(an)” (Kaz. mykyn) of
the liver is matched with the change of the Mongo-
lian “mah(an)” (Kaz. mykyn), the Kyrgyz bykyn //
mykyn meaning “the lumpy meat near the trunk” to
“bykyn” ) makes predictions about the possibility of
words coming from one root. We can add truth to this
statement by G. Ramsted’s opinion that the Turkish
word bagyr (Kaz. 6ayp; Kyrgyz. boor) comes from
the Mongolian word bagir “soft”. So, we can assume
that the word “baur”, which came from the name of
the internal member and later became widely used
in the meaning of “closest, relative”, comes from the
word “bagir” in the Mongolian language (The An-
cient Turkic dictionary, 1969: 59).

However, although baur / brother is not used
as a relative name in modern Turkic languages, the
Turkish and Azerbaijani languages, we notice that
the word “ciger” (Kazakh: baur / brother) is often
used in the sense of “cigerim — my brother”. We
know that similar words “bagarsuk” and “bagyr-
suk” appear in the language as names of internal
soft organs in the Turkish and Azerbaijani languag-
es. However, in the studies of the Turkic languag-
es, boorsak claims that the word “belly o0il” is not
closely related to the word boor (liver).

Among the relative names, taga is a name that
has been used in various relational uses in Tur-
kic languages. In the Kazakh language, the word
“taga”, which is used in daily use only in the south-
ern region of Kazakhstan, is also used in some dia-
lects of the Kyrgyz language in the sense of “fa-
ther”. K. Seydakhmatov shows the personality and
semantic similarity of the word taga to the word
“tai father” and points out that it is composed of
the words “fai aga”. Together with the word aga,
we can assume that “taga” came from the person
ta(y)aga / uncle.
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In order to determine the level of closeness of
the word Taga as a common relative name, let’s pay
attention to the definitions in the Kazakh language:
(Kyzylorda: Jalagash, Syrdariya Shieli; Zhambyl;
Shymkent: Sairam.; Uzbekistan: Tashkent) nagashy
/ uncle. 1. A man’s family is his cousin / fagasy
(Kyzylorda, Jalagash);

2. His taga / uncle will walk tomorrow (Shymk.,
Sayr.);

3. We grew up together with Akhmet fagam
(Uzb,, Tashk.);

4. Taga is still used for all males from the mater-
nal line (Tiirk Dili Kurumu sozliikleri).

In the Turkish language, the word “dayi”
(Turk. day1) with a similar personality is used:
1. Noun: Mother’s male brother: Dayimi el penge
divan karsilar, he asked what he ate and what he
drank because he knew. Aydin Boysan 2. Criti-
cism, a word for a brave person said orally. 3. un-
ion. A saying for older men: O kadarcik okumak-
tan kanun mnigilsa avukata ekmek mi kalir1, day1!
— Sait Faik Abastyanak (Tiirk Dili Kurumu s6z-
liikleri).

A younger or older male relative on the father’s
side is called amca in Turkish, amaki in Uzbek, aba
in Kyrgyz, and faga in Uyghur. On the mother’s
side, we noticed the correspondence of day: (Tur-
kish) — tog’a (Uzbek) — taga (Kyrgyz) — taga (Ka-
zakh) to a younger or older male brother.

M.Kashkari’s dictionary, which is the main di-
ctionary that we start with in the study of the root
connection of the names of relatives in Turkic lan-
guages, provides an explanation for the following
relatives names:

JEZNE YEZNE: Sister’s husband. A compan-
ion of an older female relative (Kashkari, 2017: 50).

DADA - grandfather, ancestor (oral) (Kashkari,
2017:300)

Sister KOKY; to the aunt (kokuj).
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TAGAI (TAFAJ): uncle: cousin (Kashkari,
2017:321)

TAGAI (TAFAJ): uncle (MK, 2017: 238; DTS,
1969: 526). Mainly it was told to the cousins on the
father’s side. “Brother, uncle” in the modern Ka-
zakh language.

SINIL (SIHIL): younger sister; younger sister of
men (Kashkari, 2017: 492).

Among the given relative names, we notice that
the meaning of the word sinli / sister in the diction-
ary is “younger sister / garyndas of men” in modern
Turkic languages, especially in Kypchak languages,
only as “brother of a woman”. If we look for its rea-
sons in dictionaries:

In Kazakh it is noun. The youngest of daugh-
ters born together, close wives; a term used by older
women to refer to a younger woman. I have only
one sinlim / sister with me, and our father went to
the army (A. Sharipov, Kapasta.). If it is true that
Zhol was given to his aunt, he will take one of the
prizes to his mother’s sinli / sister (A. Khangeldin,
Karatorgai). Klara is the sinli / younger sister of the
wife of a man named Azhikei (A. Sataev, Akyn Izi).

Sinilendi (accepted as a sister, made a sister)
(Kashkari, 2017: 302). We saw this same correspon-
dence in the dictionary of Abilgazy in the sense of
sister. A man of the Durman people who had a ser-
vant named Dingali was a man who had a daughter
and a sister. (There was a servant named Dingali
from Durman people, he had one daughter and one
sister.) (Qazaq tilinin enciklopediyalary men soz-
dikterti).

In Bashkortostan, sini/ ~ henle (little sister of
husband). In this language, the word senkelkash
is used in the sense of younger sister (368). In the
Bashkir language, henle: 1) sister, younger sister;
2) henlem sister, (henlekesh) is a meaningful word
of caress (henlekesh) spoken to a girl, a young wom-
an. In proverbs, a mother cries when she sees her
brother, she cries when she sees her sister: “Looking
at brother, you grow a younger brother, looking at
your sister, you grow a younger sister” (Akhtamov,
2008: 134) .

As we can see from the researches and obser-
vations, the ancient form of sini/ has not been pre-
served in Azerbaijani and Turkish literary languag-
es. And in the Tatar language, it is used in the person
of sengel, and it is found in the persons of senglem
and senkelkai. According to scientist A. Khaziyeva,

if in ancient Turkic languages the name of your hus-
band’s sister is called “sister”, in modern Bashkir,
Tatar, Kazakh languages, the semantics of this name
is somewhat expanded and it is generally used in
the sense of a younger sister. And in the Azerbaijani
and Turkish languages, the word bac is used instead
of the name of a sister relative. That is, this old vo-
cabulary is not preserved in all Turkic languages. In
Kazakh and Karakalpak languages sister is — ciwi,
in Kyrgyz — ciyoi, in Uzbek — ciyin. As we analyzed
above, in the works of M.Kashkari, it is used only as
a younger sister (qaryndas) of men, but in modern
Turkic languages, it has become a relative name for
the younger sister, younger sister of all relatives.

Conclusion

In conclusion, in the researches, relative names
are: genitive (wife, husband, daughter-in-law,
brother-in-law); level of kinship (1st level: father,
2nd level: brother; 3rd level: father’s brother); It
is stated in the studies that they are different from
each other, that some family names were in common
use under the influence of the western culture of the
Turks. However, in the linguistic or family, kinship
relationship of the names of the two countries: 1 —
regulatory, i.e. defining the position, duty and status
of family members, 2 — as a reference word, drawing
people’s attention according to their age, gender, 3 —
emotional, i.e. related to family members in between
we can say that they perform important services that
convey feelings of closeness, respect, brotherhood.

As a result of the research work, kindred names
in common Turkic languages were analyzed and
their common and redundant points were described.
Examples from the Tatar, Bashkir, Turkish, Azer-
baijani, Kazakh and Kyrgyz languages were given
among them, and the usage features of some related
terms in the language were determined.

Kindred names belong to the lexical-semantic
group common to many modern Turkic languages.
Such names in Turkic languages are widely used in
today’s languages from ancient Turkic languages,
and we will find out what changes in the lexical-se-
mantic field have undergone through such research.
Also, in this direction, aunt, koke, abke, ajyn and
others in the modern Kazakh language are used. We
think that the study of usage features and differences
of kindred names should be prioritized.
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